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VY crarTi po3nIsgaeThes Nepekiiai JIEKCUYHUX OAMHUIb 3akoHonaBuuX akTiB €C. KoxeH eBponeichkuil 3aKoH
IPYHTYETbCS Ha NEBHIM CTaTTi 1OroBOpy, iHAKIIe — Ha MPaBOBiM OCHOBI, 110 BU3HAYAE, SIKI 3aKOHOAABUIN MpO-
LeAypi cuigyBartd. Y mepekiajli 3aKOHONABUMX aKTiB BakKJIMBa HaJ3BHYaiiHa TOUYHICTH y mepenadi indopmarii —
TOYHICTh MEpeKIIany, ska y (yHKIIOHAJIBHUX MiJX0AaX, OPIEHTOBAHUX Ha PELHUITIEHTA, TUHAMIYHO PO3YMI€ThCS 5K
«EKBIBJICHTHHI BIUIMB Ha LUJIBLOBOTrO penumienTtay. [1ig yac nmepekiany 3aKOHOAABYMX aKTiB BUKOPHCTOBYETHCS
aJIeKBaTHUM Ta NOCNiBHUH, OyKBaJbHUM BUIM NEpekaay. 3aCTOCYBaHHS BUIBHOTO BHJY MEPEKIaay HEMOXIINBE
yepe3 HEeOOX1AHICTh MAKCHMAJIbHO TOYHOI Iepenadl yCiX eIeMEHTIB BUXIJHOIO 3aKOHOAABYOTO TEKCTY, OCOOIUBO
JIEKCUYHUX. [ 0OIOBHOIO 03HAKOIO 3aKOHOJABYMX AKTiB € AKTUBHE BUKOPUCTAHHS IOPUIUMYHOI TEPMIHOJIOTIT, a TAKOXK
TEPMiHIB 1HIIMX rayiy3eil HayK. BijbLIICTh JIEKCUKU 3aKOHOAaBYMX akTiB €C mpeacrapieHa crelialbHUMHU JIeK-
CUYHUMH OAMHUISIMHU, K1 BXOAATH JO TEPMIHOJIOTIYHOTO KOPIYCYy IOpuANYHOI MOBH. Lle 03Havae, 1110 OCHOBHUMU
JIEKCUYHUMH OJUHHULIAMHU OPUIUYHOTO MiJCTUIII0O MOBH € TepMiHU. TepMiHM BiIpi3HAIOTHCS BiJl 3arajibHOBXKHBA-
HUX CIIiB BUCOKUM CTYIIEHEM CUCTEMHOI OpraHizauii, Ipo 10 CBiYaTh Taki CEeMaHTHYHI BIJHOLICHHS, K POJOBO-
BHJIOBI, 110 MPOHM3YIOTh BCIO rajly3eBy TEPMIHOJIOTiI0, a00 BIAHOLIEHHS «4acTHHA — Lijie». [HIIMMU cloBamH,
TEPMIHOJIOTIYHA OMHUIIS ICHY€E HE 130JIbOBAHO, a PYHKIIIOHYE B CHCTEMI Ta MA€ TiCHI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3B’ 13KU
3 IHIIMMH JIEKCeMaMU BCEPENHI TePMIHOJIOTIT, TaKi sIK CAHOHIMI4HI, aHTOHIMi4H1, pOJJOBO-BUI0Bi. OJHUM 31 CIIO-
c001B BiITBOPEHHS JIGKCUYHUX OJAMHUIL B YKpailHCbKOMY TepeKiajii 3aKOHOIABUMX aKTiB € NepekiiaialbKi TpaHc-
hopmarii. [Ti gac mpoBeeHHS TOCTIKEHHS HA MaTepiail 3aKOHO/IaBYMX aKTiB MU BHSIBHIIH, IO y MTEPEKIIa/Il [IUX
TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTbCS TaKi TUIH JIEKCUUHUX TpaHc(opMalliil, o Hanexarb 70 JEeKCUYHOT CyOCTUTYLII: cIe-
nudikaris, reHepatizaiis, MOIYJISIis, a TAKOXK KOMIICHCAITisl, KOMIICKCHA KOMITEHCAIlisI, [UTiICHA TpaHCchopMaItis,
MepeKiaj, peayKiis, J0J1aBaHHs Ta KaabKyBaHHS.

Kuro4uoBi cioBa: JIeKCHYHI OJMHUIL, 3aKOHOJIABYI aKTH, MepeKIaaambki TpancopMariii, TOUHICTh MEePEKIaIy,
€KBI1BaJICHTHUI BIUIUB.

This article examines the translation of legislative act lexical units of the European Union. Each European law
is based on a certain article of the contract, otherwise — on a legal basis. It determines which legislative procedure
to follow. In the translation of legislative acts extreme accuracy in the transmission of information is important —
translation accuracy, which in functional, recipient-oriented approaches is dynamically understood as «equivalent
impact on the target recipient». Adequate and verbatim, literal types of translation are used in the translation of
legislative acts. The application of a free type of translation is impossible due to the need for the most accurate
transfer of all elements of the original legislative text, especially lexical ones. The main feature of legislative acts is
the active use of legal terminology, as well as terms from other fields of science. The vast majority of the vocabulary
of legislative acts is represented by special lexical units that are included in the terminological corpus of the legal
language. This means that the main lexical units of the legal substyle of the language are terms. Terms differ from
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commonly used words by a high degree of systematic organization, which is evidenced by such semantic relations
as genus and species, which pervade the entire specific terminology. In other words, a terminological unit does not
exist in isolation, but functions in a system and has close lexical-semantic connections with other lexemes within
the terminology, such as synonyms, antonyms, generic and species. One of the ways to reproduce lexical units in
the Ukrainian translation of legislative acts is translation transformations. During the research on the material of
legislative acts we found out that the following types of lexical transformations belonging to lexical substitution are
used in the translation of these texts: specification, generalization, modulation, as well as compensation, complex
compensation, integral transformation, translation, reduction, addition and tracing.

Key words: lexical units, legislative acts, translation transformations, translation accuracy, equivalent influence.

IMocTanoBka nmpodjeMu. OCHOBOIO OyIb-sIKOTO MOBJICHHSI € JIEKCHYHUH MOBHHH PIBEHb, TOMY
BHUBYECHHSI MOT0 BIACTHBOCTEH 3aJMINAETHCS OJHUM 13 HAWBAKIWBILMIUX HAMPSAMIB JTOCIHIIKECHHS
Cy4yacHOi JIHTBICTUKHU. JIGKCUYHUI CKJIaJ 3a3Ha€ 3HAYHOTO BIUIUBY MO3aMOBHOI AIMCHOCTI U Haii-
BHpa3Hille BijoOpakae AMHAMIKY PO3BUTKY MOBH, & TAaKOX OCOOJIMBOCTI IMEBHOTO CTHIIIO, 30KpeMa
FOPUIUYHOT MOBH.

3akoHOAaBY1 aKTH €BPOCOIO3Y, OyIyUYH 3pa3KOM IOPUIUYHOT MOBH, XapaKTEPU3YIOTHCSI HASIBHICTIO
CreliaIbHUX JIGKCHYHUX OJMHHMIL — TEPMIHIB, SIK1 3p0O3yMill JUIe OOMEXeHid rpyni (axiBIliB y
cepi ropHUCTIpyAEHLIii, 10 CIIpHsie 30epeKEHHI0 CMUCIIOBOT BU3HAYEHOCTI FOpUIUYHOI MOBH [ 1, . 85].
Mo:xHa BUALTUTH TaKy CUCTEMY TepMIiHIB, sika chopMyBanacs y HOCIIIKYBAaHUX JOKYMEHTAX:

1. TepMiam, 110 MO3HA4YAIOTh Tany3i npaBa: Administrative Law, Administrative procedural law,
Commercial law, Commercial procedural law, Land law;

2. TepMiHu 31 3HaYEHHSAM 0ocobu: lawyer, prosecutor, judge, investigator, lawyer of international
law, legal consultant, partner,

3. Tepminu, 1110 03HAYaKOTh MPABOBI JOKYMEHTH: [laws, bylaws, protocol, declaration, agreement,
communique;

4. TepMmiHH, 110 TTIO3HAYAIOTH IpaBa Ta 000B’s13Ku: ownership, civil legal capacity, sovereign rights.

OKpiM IOpUINIHOT TEPMIHOJIOTII, y 3akoHOAaBUMX akTaXx €C € BemnKa KUIbKICTh TEPMiHIB 3 1HIIIHNX
HayK Ta rajy3el, mpo sKi WIeTbcs B JTOKyMEHTaX, Hanmpukian: During the period covered by this
Protocol, recognising the sovereignty and sovereign rights of the Cook Islands over its fisheries
resources, the Parties shall cooperate in monitoring the activities of Union vessels in the Cook
Islands' fishery waters [2]; Once the electronic system of catch declaration is implemented it will fully
replace the recording provisions outlined in points 2, 3 and 4, except in case of technical problems or
malfunction, where declarations of catches shall be made pursuant to points 2, 3 and 4 [2].

[IpoTe nexcuuHMIA CKIa/1 3aKOHOAABYMX aKTiB €BPOCOI03y HE 00MEKy€eThes TepMiHamMu. [lo HBOTO
TaKOXK BXOJSITh 3arajbHOJIITepaTypHa JICKCUKa, TpodecioHam3aMu, KIIiIIe Ta IMITaMIITH.

[Tix mpodecionanizMaMu MPUKRHATO PO3YMITH CIIOBA UM MOETHAHHS CJIIB, BIIACTUBUX MOBJICHHIO
Tiei uu 1Hmoi npodeciiinoi rpynu. IIpodecionamizmu € HanmiBoMIMIHHUMHU CIOBaMH, SKi HAOyIH
MIOIIMPEHHSI BUKJIFOYHO B PO3MOBHOMY MOBJICHHI MPEICTaBHUKIB MieBHOT mipodecii. [Ipodecionanizmu
BUKOPUCTOBYIOTBCS 171l EKOHOMIT MOBHUX 3yCHIJIb, HAPUKJIIA [T CKOPOUEHHS (POPMYITIOBAHHS TEp-
MiHa, a TaKOX JAJis BUPAKEHHS OLIHOYHOTO CTaBJICHHS Ta OOpa3HOi XapaKTePUCTUKH IMPEIMETIB.
Hanpuxknan: The meetings shall be convened by the Co-chair of the Party hosting the meeting [2].

Jlo xJrinre HaJie)KaTh 3aCTUII BUPA3H, K1 BIITBOPIOIOTHCS BCIMA HOCISIMUA MOBH. Y IOPUANYHINA MOBI
KJIIIIIOBAaHUMH BBA)KAIOTHCS CTIMKI OJUHHIN IOPUIMYHOTO XapaKTepy, SKi € HEOOX1THUMH eJIeMEHTaMHU
HOPMATUBHHX Ta MPOLECYATbHUX aKTIB Ta SIKi CIPHUSIIOTh KOPOTKOMY Ta OJHO3HAYHOMY BUPAKECHHIO
ayMkd [3, ¢. 120]. o ropuauuHuX KIIIIE HajleXaTh, HAPHUKIAA, TaKi MPEIUKaTUBHI OIUHUIN, SK
charges have been brought, guilt has been proven, nieciniBHO-IMEHHI KOHCTPYKIIi to be recognized as a
partner, to open a case, constituent terms, face-to-face rate, preliminary hearing Ta iH.

Kiime HEOOXigHO BIIPI3HATH BiJl IITAaMITIB, TOMY IO INTAMIM CIHPUHAMAIOTHCS SK HETaTUBHE
SIBUILIE, BOHU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS HEIOPEYHO, M030aBICHI €MOLIMHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apB-
JIEHHS 1 TpaMaTHYHO HEMPaBWIbHI. Y NMPoQeCciiHOMY IOpUINYHOMY MOBIICHHI IITAMITN HaiYacTiie
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BUHUKAIOTh Y PE3yJbTaTi HAJUIMIIKOBUX CIOBOCIOIYYEHb, SIKI YTBOPIOIOTHCS Yepe3 MparHeHHs 10
yTOYHEHHs Oy/b-sIKUX 00cTaBuH. [IpuKiIaioM IOpUANYHUX TAMIIIB MOXXYTh OyTH BHUCJIOBIIOBAHHS
the investigator of the investigation department, from the criminal case according to the indictment.

[Ipu oMy FOPUAMYHHUIA AUCKYPC HE BiAIPBAHUN BiJ JKUTTS, HE € YHCTO HAYKOBO-TEOPETHUYHHM.
J10 IOpUANYHOTO AUCKYPCY PEryIISpHO MOTPAIISIOTh €IEMEHTH CYMIKHUX THUIIIB TUCKYpCY, HalpH-
KJIaJ OMUHUII 1T0OYTOBOTO NUCKYpCy: Article 552(4) provides that the United Kingdom shall delete
the Passenger Name Record (hereafter: ‘PNR’) data of passengers after their departure from the
United Kingdom unless a risk assessment indicates the need to retain such PNR data [2].

Baxi11BOI0 03HAKOIO 3aKOHOJIABYMX aKTIB €BPOCOIO3Y € aKTMBHE BUKOPUCTaHHS OHIMIB, 30KpeMa, 0CO-
OJIMBO YacTo — Ha3B JIOrOBOPIB, OpraHizalliit, nomii tomo: Without prejudice to the competence of the Flag
State and the obligations of Union vessels towards their Flag State Fishing Monitoring Centre, each
Union vessel shall comply with the FFEA Vessel Monitoring System (FFA VMS) currently applicable in
the Cook Islands' fishing areas [2]. 11i BnacHi Ha3BU 31€0UIBILIOTO MiUIATAIOTH 3aTAIbHOMY 3aKOHY MOB-
HOI €KOHOMIT 1, BIIOBITHO, BiJ3HAYAIOThCS AKTHBHUM BUKOPUCTAHHAM a0peBiallii, MeTa SIKoi — yCyHEeHHs
MIOBTOPY I'POMI3IKUX HAa3B, SIKI JOCUTh YaCTO B TEKCTaxX JOKyMeHTallii €C BUKOPHCTOBYIOTHCS TIOBTOPHO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caiTxeHb i myOaikanii. OqHuM 31 c1oco01B JOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI epe-
KJ1a/ly MOXKYTb OyTH HepeKiaganbki Tpancopmartii. 3HaHHS IpaBUII 1 NPUHOMIB, a TAKOXK YMIHHS 1X
3aCTOCOBYBATH JI0NIOMArae MepekiagadyeBi B CKIAJHUX CUTYaIlisX, KOJIM HE BUCTAYa€ 4acy LIBHJIKO
3HANTH ONTUMAJILHUI BapiaHT nepeknany. Ilepexnananpki TpaHcopmalii — e TeXHIYHI TpUioMHU
nepeKyany, siKi MoJsAralTh y 3aMiHl PEryIIpHUX BiIIOBITHOCTEH KOHTEKCTyaJbHUMHU BiAIMOBIIHOC-
TSIMH, @ TAKO)K CEMaHTUYHI KOHCTPYKIIi1, IKI OTPUMYIOTBCSI B Pe3yJbTaTi Takux npuiiomis [4, c. 118].

Sk 3a3nauae B. KapabaH, «xinacugikariio nepekyiagaubkux Tpanchopmariiii J10iIbHO 311HCHIO-
BaTHU HE TUIbKM Ha MiJICTaBl MOBHO-CUCTEMHHUX XapaKTEPUCTHUK, a i Ha IHIIMX MiJcTaBax, 30Kpema,
BHOKPEMJIIOIOYM MOBHO Ta HEMOBHO 3yMOBIIEHI TpaHc(hopMallii, OCKIIbKY caMe MOBHHI MaTepia €
OCHOBOIO Oy/Ib IKOTO MOBJICHHEBOTO POJYKTY, IKUMH € OPUTiHAI Ta mepeknam [5, c. 186].

Meta pociizxenHsi. OCHOBOIO HAIIOTO JOCTIKEHHS € aHalli3 IPUHOMIB BIATBOPEHHS JIEKCUY-
HUX OJJMHUL B YKPATHCHKOMY MEpeKJIajli 3aKOHOIaBUMX aKTiB €BPOCOIO3Y.

Bukiaag ocHoBHoro marepiajy. YiTkuil mofisl JeKCUYHHMX TpaHC(hOpMaliid MOXIIMBUHN JIHIIE
TEOPETUYHO, OCKUIBKH MEepPEKiIajl € CKJIAQJHUM TBOPYUM IIPOLIECOM, Y SKOMY IepeKyaaueBni mij] yac
PO3B’sA3aHHS MEPEKIaJallbKIX 3aBlaHb JTOBOAUTHCS BUKOPHUCTOBYBAaTU pi3HI MPUHOMH IMEPEKIIaly.
OpnHe mepeTBOPEHHS YacTo CIIOHYKA€E 10 HEOOX1AHOCTI BUKOPUCTAHHS 1HILIOTO.

OOrpyHTYBaHHSM 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIalbKuX TpaHc(opMalliii € MiABUIIEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI
MIEPEKIIAJCHOr0 TEKCTY OpUTiHaTy, HabaraTo OiIble MOPIBHIHO 3 BUKOPUCTAHHAM PETyISIPHUX BiJIO-
BigHOCTel. KpiM Toro, nepeknaaaipki TpancopMariii J03BOSIOTH CKOPOTUTH HEraTUBHI HACTIIKH BijT
BUKOPUCTAHHS PETYISPHUX BiIIOBIAHOCTEH y JEIKUX KOHTEKCTax ad0 30BCIM YHUKHYTH iX [6, c. 137].

Bukopucranns nepexnaganbkux TpaHcpopMaliil TouijbHe, 100 YHUKHYTH OyKBaJIbHOTO Tepe-
KJIajy, y pa3i HeoOXiAHOCTI i1ioMaTU3yBaTu Mepekiia, HaOlIu3uTH HOro A0 HOPM MOBH IEpeKIay
JUTSL TIOJIOJIAHHSI MOBHUX BIIMIHHOCTEH MOBH OpUTIHATY Ta MOBH MEPEKIIAy, Y pa3i MepeKiaLy OIHO-
PIAHUX WICHIB PEUEHHS, y pasi MOTpeOU YHUKHYTH T'POMI3AKOCTI, HESCHOCTI, HEIOTIYHOCTI mepe-
KIafy, mepeaadi CMUCIOBOTO MOBIIOMIICHHS KOHIICTITY, & TAaKOXK IS Tiepeaadi rpu cliiB, 00pa3HuX
BHpa3iB, CTHIICTUYHHUX 3aC0O01B, 1[0 BAYKKO MepeKianaThes [7, . 90].

BueHi-niHrBiCTH 3p00HIIN BETMUE3HUN BHECOK Y JOCIHIKEHHS MepeKIafalbKuX TpaHchopMmariii,
3aBJISIKM YOMY HaTerep iCHYe€ KijbKa X kiacudikariil. Po3misHemo neski 3 HuX.

B. Kapaban po3nonaissie iekcuuHi TpaHcpopMmaliii Ha KOHKpeTH3allilo, TeHepai3allito, 101aBaHHs,
BIJIYYEHHS, 3aMiHy CJIOBa OJ{Hi€1 YaCTMHM MOBHU Ha CIIOBO I1HIIOI YaCTMHU MOBH, a TaKOX IepecTa-
HOBKY CJIiB [5, ¢. 38—54], pakTu4HO «pi3HOTO POy 3MIHH JIGKCHYHUX €IEMEHTIB MOBU OPUTIHAIY 1]l
Yac mepeksasy 3 METOI0 aJIeKBaTHOI mepeayl IXHIX CeMaHTUYHUX, CTUIICTUYHUX 1 MPparMaTHYHUX
XapaKTePUCTUK 13 BpaXyBaHHSIM HOPM MOBH IEPEKIJIAy Ta MOBJICHHEBUX TPaIULiil KyJIbTYpH MOBU
nepexkyagy» [5, c. 39].
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Jlo nepeknaganbkux TpaHchopMaLiil BiTHOCATh TAaKOXK:

1. Tpanckpumiiisi (crmocid mepenadyi OpUTiHAIBHOI JEKCUYHOI OJMHMUIN NUISIXOM BIATBOPEHHS ii
(dhopmu 3a TOTTOMOTORO JIiITEP MOBH Iepekiany. Koiau BinOyBaeTbCsi TPAaHCKPHIIILISI, BU 3a3BHYal BifI-
TBOPIOETE aKyCTUYHY (JOPMY 1HIIIOMOBHOTO CJI0Ba. TpaHCKPUIIIisS B OCHOBHOMY BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIsL 300paKeHHsI Ha3B SIBUILI, BIACTUBUX TUIbKU OJHOMY HapoOAy 1 OJHIN CTOPOHI1) Ta TpaHCIITEpaLlis
(nepenada rpadiunoi ¢popmu ciosa) [5, ¢. 50]. Hanpuknan:

The Director-General — I'enepanvruti oupexmop

Secretariat — Cexkpemapiam

the Ministerial Conference — Kongepenyis minicmpis.

2. KanbkyBaHHs (3aMiHa CKJIQJ0OBUX YaCTHH JIGKCHYHOT onuHuI MO JIEKCHYHUMH BiIIOBITHOCTSIMU
MII. Crioci® cTBOpEHHSI HOBOTO CJI0Ba 4M (hpasu, IO KOIMIIOE CTPYKTYPY OPUTTHAIBHOT JISKCHYHOI O/TU-
. [HOMI ITe HeMUHYyde ABHINE y pasi mepe/adi HIHHOCTEH, AKi He 3HaoMi IiT,0BOMY unTaueBi. MneTscs
PO CEMaHTHYHE KAJIbKYBaHHs. ICHye Takox (pazeornoriune kaibKyBaHHs [8, ¢. 176]). Hanpukmaz:

decision-making — nputinamms piwieHo

risk analysis — ananiz puzuxy

client application — krienmcoka npoepama

competitive advantage — KOHKYpeHmMHa nepesaza;

unemployment rate — pieenv be3pobimmsi;

economic growth — ekoHOMIuHe 3pOCMAaHHSL;

radical market-oriented reforms — paoukanvHi puHK080-0pieHmosani pegpopmu,

competition is the rivalry among businesses for consumers’ dollars — xonxypenyia € cynepnu-
YMEOM MidC NIONPUEMCMBAMU 30 OONAPU CRONCUBAYIB,

recessions last for six months or longer — peyecii mpusaromo wicmov micsayie ma doguie.

C. MakciMOB MPOIIOHYE BIAHECTH 10 JEKCHYHUX MEPETBOPEHb reHepati3allito, audepeHIiaito,
KOHKPETHU3AIII0, CMUCJIOBHI PO3BUTOK, aHTOHIMIYHHI MEpPEKIIajl, KOMIIEHCAIIIO Ta MMOBHY TepecTa-
HOBKY CETMEHTIB TeKcTy [9, c. 72]:

1. Konkperu3zariis (3aMiHa 01T 3aralbHOTO MOHATTS Oi1bII By3bKuUM) [9]. Hanpuknan:

paper — cmamms

marked (content) — éenuxa (Kinokicms)

material — meman

idea — cnocib6.

2. I'enepanizanis (3aMiHa By»40ro MoHATTS wupium) [9]. Hanpuknan:

discussion — xio (Oocnioicenns)

result — 3nauenns

accessory — mexHoJ02isl

analyze — (OemanvHo) usuumu;

3. Moaystis 41 CMUCIOBHI PO3BUTOK (3aMiHa clioBa uu cioBocmnonyderass MO oguauiero MIT,
3HAYEHHS SKO1 JIOTIYHO BUBOJIUTHLCS 13 3HAYCHHS BUX1AHOT oquawMIl) [9]. Hanmpukia:

the date — Oenv nionucarms

need — nompeba 6 yscummi

by — winssxom docseHenus.

4. ludepeniianis 3Ha4eHb — «SIBJIsIE COOOI0 TaKy NepeKiIajalbKy TpaHc(opMarllito, BHACTIIO0K
SIKOT TICPEKJIQHAM BiJIITOBITHIUKOM CTA€ CJIOBO 200 CIOBOCITONYYEHHS, 110 HE € CIIOBHUKOBUM BiJI-
MOBITHAKOM 1 IO MiAiOpaHo 13 BpaxyBaHHSM HOTO0 KOHTEKCTY BXKMBAaHHSI Ta MOBJICHHEBHUX HOPM 1
Tpaaullid MOBH mepeknaay» [4, c. 73]. Hampuxman:

recognizing — uzHagamu

secure — mamu.

5. AnTOHIMIUHUE nepekan — «popma caoBa a00 CIOBOCIIONIYUEHHS 3aMIHIOETHCS HA TIPOTHIICKHY
(MO3UTHBHA HA HETATUBHY 1 HABMAKM), a 3MICT OJUHMUIIL, 1110 NEPEKIIAAEThCS, 3AIUIIAETHCS B OCHO-
BHOMY TiofiOHMMY. Hanpuknan: non-large object — manoeabapummuum o06'exkmom.
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6. Komnencarisi — «npuiloM ceMaHTHYHOI KOMIIEHCAllll BUHUKAE y MEpIIy Yepry Mij yac mepe-
KJIa/ly TaK 3BaHUX KyJIbTYpHHX peasiii kpainu MO, aHasoriB ssikuM He icHye B kpaini MII» [10, c. 49].

BucHoBku. BukopucTtanHs nepekiagalnbkux TpaHchopMaliii BU3HAYAETHCA JBOMA OCHOBHUMHU
NpUYMHAMU: 00’ €KTUBHOIO Ta Cy0’ekTuBHOW. TpaHcdopmarii, 3anexHi Bix 00’€KTHBHUX (ak-
TOpIB, MOB’s3aH1 HacaMIepesa 3 KYJIbTYPHUMH BIAMIHHOCTAMH, SIKI iICHYIOTH B 000X MoBax. Cepen
Cy0’€KTUBHMX MPUYMH — Opak 4yacy Ha Ipoliec MepeKiany Ta iHIUBIAyalbHUN CTHIIb MEPEeKIIaaaya.
Bapro Takox 3a3HaunTH, 110 ICHY€ JIBI YMOBH TpaHC(OpMaIliii: HA OCHOBI CTINKMX MIKMOBHHX BiJ-
MOBIIHUKIB 1 KOHTEKCTyasbHa. Hanpukian, ocHOBHUMH (haKTOpaMu, 10 3yMOBIIIOIOTh 3aCTOCYBAaHHS
TpaHnchopmalliii Ha TpaMaTHYHOMY DiBHI, €: 1) CHHTaKCHYHA (YHKIS peUCHHS; 2) JeKCUYHE Haro-
BHEHHSI; 3) CEMaHTUYHA CTPYKTYPa; 4) KOHTEKCT PEUCHHS; 5) eKCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHA (PyHKITIS [5].

Tomy 3acTrocyBaHHs mepeknagalbkux TpaHchopmaliii HeoOXiJHO Hacammepesn Ui HaHOLIbII
MOBHOI nepeayi iHdopmaltii, 1110 MICTUTbCS B MOB1 OpUTiHAITY, a TAKOXK JJIs1 JOTPUMAHHS CTaH/AApTIB
MOBH TEPEKIIay.
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